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NAPI PARANCS. 

T I KA TONÁK ! a kik le, Boszniába, 
Nevet és kardot tisztán vittetek, 
Ugy jertek viszza ! s hősi vér dijába, 
Mást mint e kettőt, sohse kérjetek ! 
És ingereljen kincs vagy drágaság bár, 
Mit nem bir többé védni foglyotok, 
S a tisztek mondják bár: szabad a vásár ! 
Ti katonák, mégse raboljatok ! 

Ha oda mentetek, nem tudva mért ? 
Magatokról ne feledkezzetek meg ! 
Ha kardotok kivivta a babért, 
Kezeteket ne mondják szennyeseknek / 
Ha hösiségtek a világ figyelmét 
Magára vonta: ez jutalmatok ! 
S ez többet ér mint kincs, vagy drága kelmék. 
Ti katonák, hát ne raboljatok ! 

Hadd tegye ezt a muszka ! de ti ne ; 
Légyen meg köztünk mindig e különbség. 
S ha h'irczotoknak nincs más érdeme, 
Kell hogy a »k at 0 n át< hősnek tekintsék. 
Ha zászlótokra, mely győz, nincs felírva, 
Törvény, se szerződés, se harczi jog: 
A vér ne legyen rajta szégyen pirja — 
Ti katonák, sohse raboljatok ! 

Ha győzni tudtok ellenségteken, 
Tudjatok győzni magatok felett ! 
Szeretni ellenség nem kénytelen ; 
De hős iránt kötelme tisztelet! 
S ez az mi jobban hódit mint a kard, 
És jobban megtart, őriz mint a jog. 
Előre hát! mig a harcz tüze tart, 
S vissza! — ha azt mondják: raboljatok! 

A vö rös könyv,*) 
Zichy Ferencz gróf Andrássy Gyula gróf külügy-

rfjü ' miriszternek Bécsbon. 

J ? A z OROSZ követségi palotában élénk tevékenység 
uralkodik. Mióta a bosnyák lázadás levertnek 

tekinthető, a muszka is le van verve. Lobbanoű herczeg 
inkább Lohadoff herczeggé lett. De szorgalmán ez ki 
nem fogott. Reggeltől estig dolgozik ignatieffi takács-
ügyességgel s az orosz cselszövészet legszebb példányai 
kerülnek ki kezéből. ZICHY. 

* 

(Sürgöny.) 
Fönebbinek Alábbi 

U g y a n o d a . 

Kisütöttem min dolgozott Lobbanoff az utóbbi 
napokban. Jegyzéket fogalmazott a bosnyák occupatio 
ellen s azt rádictálta a portára. ALÁBBI. 

* 

Báró Langenan gróf Andrássynak 
B é c s b e n . 

Gorcsakoff magán körben azzal dicsekszik, hogy a 
zultánt zsebében hordja. Nekem minap tréfásan meg-
jegyzé: »Oroszország önöknek zultán-figét fog mutatni.« 
Ebből világos, hogy a muszkának e törökyése ellenünk 
irányul. Még egyet! A czár Livádiában magyar költők 
forditásával foglalkozik. Most épen Tóth Kálmánnak 
ezt a versét fordítja: 

Lemondani, lemondani 
Könnyű nektelc est mondani! * 

Zichy gróf Andrássy grófnak 
Bécsben . 

A portától immár nem lehet várni, hogy becsüle-
tes politikát folytasson. Abdul Hamid Lobbanovval fra-

*) Mint mindig ugy most is legjobban s leggyorsabban mi 
vagyunk értesülve. A delegácziók csak két hét múlva ülnek össze, 
s mi máris abban a szerencsés helyzetben vagyvyik, hogy a vörös 
könyv több érdekes lapját hallgathatjuk el. B. J. 

ternizál. Esténként hosszasan sétálgatnak a Tildiz-kioszk-
ban félholdvilágnál s értekeznek. Megfordított vi lág! 
Nem a medvének nyújtják a mézes madzagot, hanem a 
a medve nyújtja. 

A porta tiltakozó jegyzéke 
a © s z t r á l s : m a g y a r I c e g - ^ r e t l e n s é ^ e l s e l l e n . 

— Felolvasta Bécsben Karatheodory basa. — 

Vérlázítók azok a kegyetlenségek, melyeket az 
osztrák-magyar csapatok Boszniában elkövetnek. Mig a 
fölkelők megelégednek azzal, hogy a foglyokat csupán 
megcsonkítják, az osztrák magyar katonaság a szegény 
fölkelőket főbelövi. A fényes porta abban a hitben van, 
hogy a czivilizáczió előharczosainak a czivilizáczió szelíd 
eszközeivel kellene feladatukban eljárni s kétségtelen, 
hogy ha golyó és szuronyok helyett Philippovics néhány 
felvilágosító vezérczikket vagy röpiratot küldene a föl-
kelők közé, azokat okvetlenül megnyerné. 

Mellékelve ide csatoljuk a megszálló csapatok ke-
gy etlenséginek lajstromát: 

1. Ali elolvasván a »Bosznánszke-Herczogovaczko-
Novine« két czikkét, hanyatt vágta magát s többé föl 
sem ébredt. 

2. Szerajevóban az osztrák-magyar trafika olyan 
gyalázatos szivarokat árul, melyektől minden igazhivő 
roszul lesz. Már öt halál eset fordult elő. 

A fényes porta ugy vélekedik, hogy nem szükséges 
a borszasztó kegyetlenségek e sorozatát tovább folytatni 
s kéri Európának minden hattalmasságát, járjon közbe 
Bécsben, hogy ez állapotok mielőbb megszűnjenek. 

* 

Zichy gróf Andrássy grófnak 
B é c s b e n . 

A porta Kossovónál sereget gyűjt, hogy monar-
chiánkat oroszva magtámadja. Nagy készülődések foly-
nak az albán liga segélyével, mely a hatalmat ugy 
kézbe kerítette, hogy a török hatóságok valóságos liga-
vonó állatokká sülyedtek. 
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m s t g ^ r e i r f c l d - r a j z l ^ o z ; , 
— Amendement. — 

IÓTA annektálunk, a magyar földrajz elkezd lassan-
^ . ként meg nem felelni föladatának s az ország 

természetének. Ezért egyelőre térképünk következő mó-
dosításait, illetőleg bővítéseit a jánlanék: 

Bosznia lenne például Csalóköz, Herczegovina 
lehetne Csömörmegye, vagy talán Mármarosz, Aranyos-
Maróth Aranyos-Maroicsics, Fülöpszállás Philippovics-
szállás, Selmeczbánya Selmeczbanjaluka, Vág-Besz-
tercze Beszterczerol, Vácz Pácz vagy Bunye- Vdcz, 
Komárom Nomárrom vagy Komáristom, Nagy-Szombat 
Nagy-Péntek, Gyöngyös (takarékosságból) Klárisos, 
Nógrád Nadrág, Bicske (a mozgósítás óta) Bicska, 

valamint Villány Vasvillány és Dorog Dorong. Ugyan-
csak spórolásból Lovas-Berény Gyalog-Berény lehet. 
Ozora lesz Uzsora és Keszthely Veszthely. A nemzeti-
ségi változások folytán Boros-Jenő Boros-Janóra for-
dul s a bosnyák mivelődés átszivárgása által Kálózd 
csakhamar Kálózd lesz, Bonyhád Bolhád, Kalocsa 
Kaloda, stb. Világos ezentúl természetesen csak Sötét 
lehet. Holdmező-Vásárhely már úgyis rég Félhold-Mezö 
Vásárhely, de azért Török-Becse ez idő szerint mégis 
inkább Török-Disagiója- Árok-Szállás és Kardszag meg-
tar t ják nevöket, ugy szintén Baja, de leginkább Nagy-
Bajom ! Vezekény magától Vezeklénynyé változik. Leg-
biztosabb pedig az, hogy Ipolyság már :tem is létezik, 
hanem van helyette Vál-Ságh. 

— F ő v á r o s i - l i i r l a p - i r ó i s i r a l o m 1 5 é n e k e k b e n . — 
Erre a nótára hogy : 

Kedves Szlávy ! 
Kinevezem önt I I . Deák Ferenczemmé. 

Falk Miksa. m. p. . . 
m. p. 

KI KORMÁNYOZ MAGYARORSZÁGON? 

Hir zajos, a súgás halk . . . 
Amint mondta dr. Falk. 

É s csakugyan a hintóbul 
Bittó Pista im kilódul. 

Közben Szlávy a hintóbul 
Kiugrik s a L loydhoz lódul. 

Miksa b szkén m o s o l y o g — 
Lloydszerkesz té s szép dolog. 
Ahá, egy fiáker dörren, 
A forházban kard is csörren. 
Ajtót ki lesz k inyi tó ? 
Alkalmasint kis Bittó. 

Amit sug, az mind »gevalt !< 
Amint várta dr. Falk. 

Én vagyok a »Pester Lloyd« 
Aki mindig be lefo lyt 
Alaposan és régolta 
Honi s kormányi dolgokba. 
N e m k e r e s e k híreket — 
H o z n a k a miniszterek! 
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S G h y c z y Kálmán csakugyan 
l m a L l o y d h o z felrohan. 

A ki gyors bérkocs in járó, 
Az S i m o n y i Lajos^báró. 

L l o y d n a k lenni mi szép, mi jó ! 
Van h irem már egy lég ió . 
A külország mind magasztal , 
Orákulum ez az asz ta l ! 
Hopp ! megint robog kocsi . . . 
Ez a l ighanem Ghyczy . 

E s azalatt, h o g y a Lloydba szakadt a legérdekesebb hir : 
E lnöki sajtó-iroda kü l teremében a többi 
Mostoha sorsra jutott magyar és n é m e t lap irója 
B ö m b ö l i : >hej mi a már ? Mi czudarság, rút alacsonyság, 
Hogy mi kunyorgva szerezzünk egy-két hirt a lapunkba? 
Hát a k ö z ö n s é g s e m m i amely mi reánk numeráit prae? 
Türjük-e ezt ?< Urváry kiáltja, de diplomatásan 
Borravalóval igyekszik az amczdínert lefülelni , 
Hogy a ravasz Bródyt, a ki öt mege lőz te , kövesse . 
Lonkay szent kezei t kulcsolva i g é r p iczulákat ; 
S mig Hegedűs Sanyi mérgibe mint gumi-lapda felugrik 

Off icz iózus ezer huszonöt föcz ikke daczára 
Krízisi hirt nem kapva, amig más benne fül ig váj — 
Addig a harcztereken hódi tó Nemzet i Márkus 
Pista he lyet tese s Pista-druszája : kitépdeli fürtit ! 
S vézuvi szortyanatok láváját k ö p v e ki dúsan, 
Verhovaj a feje legbubjára fölállva, protestál , 
Jó Csávolszky Lajost mászatva, a falra dühében. 
Leghátul pedig e lnöki ablakot üt be belülről 
T e n c z e r a Pál a ki csámpás Bród Zs iga sánta ir igye . 
»Hírt mi nekünk hírt, mert rögtön bézuzzuk az ajtót! . .« 

* 

Ez a k é n y e l m e s hirvéte l 
Lloydnak kedves e légtéte l . 
A többi lap magyar lap, 
Örüljön ha t ő l e m kap. 
Hah ! Fiáker lent robog . . . 
Pompásan m e g y a dolog ! 

Kap hirt egy egész kazalt — 
A m i n t várta dr. Falk. 

»Irjad . . az az . . ne ird . . . 
É p mint várta dr. Falk. 
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Bródy Zs. (énekelve.) É n vagyok a 4 kros Pester Journál, 
Nagyobb ur vagyok Falk urnái. 
Hol a hir ? — hadd hallom látom ! 
Hetven ezer az auflágom ! 

Bérez ik Árp. (szintén énekel.) Vi l lás farkú 
Vidám karcsú 
G y e n g e fecske — 
Nincs én nálam 
Hir de egy se ! 

B. Zs. (furioao.) Skandalom, skandalom, 
E z t lapomban kiadom 

Bérezik Árpád a padásra menekül.') 
(El.— Az utána l' erohanóktól 

A Pester L loyd esti lapja 
Korszak-alkotó l e szen l 

A z uj kabinét alapja, 
Ing vagy áll, nem kérdezem. 

D e hogy ve l em n e m beszél tek 
És e s z m é t ki nem cseré l tek 

Majláth és a S e n n y e y — 
Meg fogják keser l en i ! 

— FINIS. — 

Az a f g á n nép . 
— Vámbéry után. — 

z AFGÁN, jobban mondva afganef nép, Ázsiában lakik 
különböző szélességi fokok alatt, mely körülmény 

az országot igen viharossá teszi. Jobbra fekszik Belud-
sisztán, balra Turkisztán, középütt Afganisztán. Sorok-
sárisztán kissé éjszakra fekszik, de reggel föl szokott 
kelni. A lakosság több rendbeli törzsre oszlik, kik 
egymással torzsalkodni szoktak. Törzsek legtöbbnyire az 
erdőkben találhatók. Országuk kormányzása alkotmá-
nyos, mely alkotmány az ország minden városának 
főpiaczán található egy kétágú villás épület alakjában. 
Ar ra rendesen felkötik azokat akik Sir Alinak nem 
engedelmeskednek. Az állapotok természetesen ázsiaiak 
s aki európaiakat kiván látni, Bombayon keresztül Lon-
donba utazhatik. Minden afgán többnyire sürü hajú, ugy 
hogy kopasz mentséggel csak kevesen állhatnak elő. 

Ruházatára az afgán ember keveset költ, mert ren-
desen mezítelenül jár, minélfogva szabókontók ez ország-
ban ismeretlenek. Noha Afganisztánban több nyelv di-
vatos, mindenki a beszédben saját nyelvét használja s 
még sohasem fordult elő, hogy afgán ember a más nyel-
vével élt volna, kivéve, ha kivágta. Akkor is a kis lányá-
nak adta oda játszani. Lábukon s orrukban pereczet vi-
selnek ; utóbbi sós perecz. 

Elphinstone különös súlyt fektet vendégszerete-
tükre, mely a magyaron is tul tesz. Ok ugyanis nem sze-

dik ki a kocsi kerekeit, hogy a vendéget marasztalják, 
hanem levágják a lábát, mely eljárásnak természetes 
eredménye, hogy az illető többé el nem mehet. 

Jelenleg az ország uralkodója Sir Ali, a nevéről 
nevezett Alizaim tintának fölfedezője s igy a mi Posne-
rünknek jó akarója. Sir Ali ugy pusztítja az embereket, 
mint egy krokogyélus, s azt is megteszi, hogy holttestők 
felett könyeket sir. Sir-Aligátor-könyek Nem szükséges 
mondanom, hogy e siraligátor és salugáter közt tetemes 
különbség van, amennyiben az utóbbi elő sem fordul itt. 

A neve előtt álló Sir nem más mint az angol Sir 
vagyis ur t. i. Ali ur, németül Herr von Ali, magyarul 
Ali-spán. Kiváló ügyességet fejt ki a szemfényvesztésben 
is, mert a legkisebb munkkanásra boldog alattvalóinak 
elveszti a szemefényét. 

Uralkodó vallás az adóbevallás. 
Az afgánok voltaképen zsidók voltak hajdanában, 

de anyenyelvüket annyira elfelejtették, hogy közülük 
még a legvénebb sem értené meg a 4 kros zsornált. 

Mikor köztük jártam, gyanús voltam előttük. Né-
hányszor zsidónak tartottak, amit persze ugy ütöttem 
el, hogy "Wagner Rikárduak és Istóczinak üdvözletet te-
legraféroztam, ezt zsidó sohasem tett még. E tele-
grammnak köszönhetem életemet s a magyar közönség 
azt, hogy az afgánokról ez alaposan kiirt rajzomat él-
vezheti. 
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A NÉGY 

Legény. Cara m i a ! szeretlek, 
Te jbe , vajba fereszt lek! 

Leány. Hasztalan a sovárgásod — 
O t t van, akit én imádok ! 

Színházi levél Boszniából. 

— Hátha Nagy Imre irta ? —*) 

f Kedves Jankó öcsém! 

ó a mi jó. Hogy Zágrábon, Eszéken át kellett Bősz-
e d niába masiroznom, annak köszönöm, bogy itt nem 
igen nélkülözöm a színházat. Megszoktam útközben, 
mert hát egész Horvátország olyan Horváth-kertféle és 
rosz lábon áll benne a színészet. Szlavóniában meg t ó t 
J ó s k á t elegot látni ugyan, de Józsefet vajmi keveset. 
Csak azt az egyet röstellem, hogy a színészt ide küldik, 
de a drámászt nem, holott szindarabbantjainkra is bizony 
ráférne egy kis Katonaság. Igazán szánom-bánkbánom, 
hogy legalább Kálmánka Józsi barátom nincs itt, mert 
itt mindennap b o r n y u - n y ú z ó péntekünk van ám, ugy 

*) Dehogy az irta, mikor a háború szinterén támadandha-
tott veszélyek közül a játékrend örömére, a közönség megmenté-
sére s gyöngéd neje kompletirozására kivágta öt az ő vitéz kapitá-
nya Podmafriczy. B. J . 

HAJADON. 

Legény. Szirupgöscherl , muczikám, 
Hej, szeretlek igazán! 

Leány. Nekem az ur már nem tetszik — 
Le kem a h h o z kéredzkedik. 

hogy erre a napra elhalasztott számos darabjai mind rög-
tön előadatnának. 

No, a mi a bosnyák színészetet illeti, az még kissé 
gyönge 'lábon áll. Mióta itt vagyok, még egyetlen egy 
Soldosnét sem láttam, ellenben igen sok 8 o 1 d o s t, ezek 
pedig nem tudnak énekelni. A Boszna folyó n á d a i 
közt volna ugyan talán némi talentum és s z ü k l i g e t i 
j ó l á n y o k a t is látni itt-ott, de m o l n á r j a i k mind 
búzát őrölnek jámbus helyett és a K o c s i s o v s z k y 
család csak ostorral működik. Nem akarom evvel kicsi-
nyelni tábori színészetünket; ezt h e 1 v e y m tiltják, de 
tény, hogy a balletre több súlyt fektetünk s az a legjobb 
a i d e - d e - c a m p i l l i , a ki legjobban meg tudja d a n -
cz oltatni a Török Jánost. Ezt a drámát fájdalom ! min-
dennap több >felvonás«-ban kell élveznünk. 

A játékrend egyáltalán épen nem változatos. Igen 
gyakran ismétlődik »a banyarém«, mely a legelavultabb 
darabok közé tartozik. Az előőrsöknél »Sok zaj cem-
miért« járja, valamivel hátrább a »kompanisták« tetsze-
nek nagyon (önmaguknak) s a »vén bakancsos* meg a 
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A NÉGY HAJADON. 

Legény. Moja dusa, Maruska , 
Ülj le mellém a padra ! 

Leány. Ne tarts , hived nem lehetek 
Mert én kozákot szeretek. 

Leány. Engem szeress ! . . Hiszen látod, 
Nincs nálamnál hivebb párod ! 

Legény. Igen . . . épp azért . . . no hagy j ! 
T e ú g y i s a z e n y é m v a g y ! 

»hu8zárcsiiiy« is előfordul. A »szökött katonát« eddig 
uem adtuk, nem is fogjuk, de »a poloskái notárius«, fáj-
dalom, nagyon gyakori. Samácz földulásának alkalmából 
a »házasítók«-at játszottuk a »házatlanitók« czim alatt, 
Mokro ostrománál pedig »a fal tövében« vígjátékot. 
Mondják, hogy lejebb Herczegovinában »a bűvös va-
dász* (Weber tbnok stájer operája) nagy hódításokat 
tett. Sardou »rabigás« czimü politikai szatíráját rögtön 
félre kellett tenni az olyan városokban, melyek ellent-
álltak. Szerajevóban első este a »kincskeresők«-et játsztuk. 
A k e r e s ő k e t jól adtuk elő, de a k i n c s e t nem. 
E népszínműnek itt még »a falu rosszára« is látható 
befolyása van, noha az errefelé a játékrend fölött ural-
kodik. Igen időszerűnek vált be több izben a »strick« 
Szigligetitől, úgyhogy már »a hóhér kötelé«-nek dra-
matizálására is gondoltak, mire azonban tán mégsem 
lesz szükség. Mostárban, mint hallom, elő akarták adni 
»a betyár kendőjét«, találtak is hozzá betyárt eleget, 
de kendő az egész országban nincsen, úgyhogy egyelőre 
el kellett halasztani. A katonaság legszívesebben látja 

» G r i b i e r fiát«, csakhogy fájdalom, igen ritkán talál I 
kőzik vele. Legújabban valami Záchról is kering hir, ' 
de nem tudom, Erkel végezte-é be Zách operáját, vagy j 
Zách tbnok járt-e végire a Livno elleni operatiónak. j 
Mindenesetre való igaz, hogy legnépszerűbb darab lesz: 
»a regény vége«, melyre azonban még nem is készülnek. 

No, kedves öcsém, egyelőre hát csak eddig volna. 
Majd ha akad megint valami referáda, mindenesetre pri-
jelezni fogom. Servusod! 

Z p - C i l e i l e n . g o m b o k . 

Egy szamár a nyájban föl lépett és mondá : »A mit én 
gondolok, az törvényes !« Ekkor abirka-nyáj kaczagásba tört 
ki és l enézö leg kiáltá oda n e k i : >te ember, te !» 

* 

A világon legföljebb csak egy zsémbes asszony van ; 
sajnos, hogy ezt az egyet mindenki a magáénak tartja 1 

0 
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Monológ az uj „strike"-ból. 

Kocsit csinálni, még pedig gyalog, 
Bricskát csiszolni s fricskát kapni érte, 
Brumot tákolni brummoló gyomorral, 
Dog-cartot fláderozni s lenni cart-dog, 
A la Daumont dolgozni — domó nélkül, 
Vagy Nájticsájneri nájticsájnforintért 
Gavallér tandemet — quovsque tandem ? 
És omnibuszt mint síró Omnióbe, 
És komfortáblit minden komfort nélkül, 
Szóval, szekérrel bánni szekérozva — 
Ez több mint mennyit elviselhetek. 
Nem a ferhécz az, a mely ferhecczel, 
De az, hogy kocsirúd ebrud immár 
Es Budapest minékünk Ebrudbánya. 
Nem, nem, két széna-boglya közt sem lennék 
Tilburydánnak szamara én itt 
El tőlem, türelem ! Odébb ! Aló ! 
Midőn az égibolt külső körútján 
Arany szandlóferén fölkél a nap, 
Sugár útját a kerepest útig nyújtva: 
Xell többé nem, leszek magamnak majszfra. 
Sztrájk, jöjjön el országod, — a sztrájxrátba 
Megyünk be mind! Ha nem seragliót 
Szívunk saraglyiót, de szabadon ! 
Mi Kölber kölbérenczi nem leszünk 
És nem kutyaglunk soha Korompára. 
Mily kép ! Nem festett ilyet Madarász, 
Sőt Hintorettó sem, meg Borsosdoktor. 
Ekhót nekünk ! Világra szóló ekhót! 
Ha tervünk idelenn nem gig-erül, 
Többé kocsihoz soha sem nyulunk, 
Még curriculus vitae-nkat is abba 
Hagyjuk s kivándorlunk a másvilágra, 
Hol nagyszerű gönczölszekérgyárat 
Gründolva, mind igazgatók leszünk. 
Imánk fölrobogását halld, Zeüsz ! 

Orosz fölleplezés az afgán iígyben. 
V 

• E.JL̂  DEJÉN valónak látjuk a világot egy sajnálatos téve-
déstől megmenteni, melybe hihetetlen kalkuttai táv-

iratok s egyéb csalárd ind okok ejtették. A világ azt 
hiszi, hogy mi oroszok állunk az emir mögött. Hogy 
mily nevetséges ez a föltevés, a következő felvilágosítás-
ból meggyőzőleg tűn ki. 

Ugyanis természetesnek tartják, hogy mi Angliá-
nak, ahol csak szerét ejthettük, bajt szereztünk. Tehát 
ebből kiviláglik, hogy mi az angolnak boszut esküvénk. 
Pedig hát ép ez a körülmény kímélhetett volna meg 
bennünket a félreértéstől, mikor tudvalevő, hogy a dip-
lomatikus esküt nem azonnal szokták megtartani. 

A pártatlan Európára hivatkozunk, hogy nekünk e 
részben igazságot szolgáltasson. 

Cyclopedia. 
— Összekaparta az öreg Szarka. — 

s 
Ámor — voltakép magyar szó, ebből hogy mámor. 
Amerika — az a czethal, mely Európát el fogja 

nyelni. Pedig »Jónathán« a neve akit elnyeltek. 
Apácza — bepáczolt leány, kinek hivatása a sors 

eczetjében úszkálni holtaiglan, valamint az ártatlan uborká-
nak kell úszkálnia a sötét hordó savanyu fogságában. 

Ballet — művészi szabadonczkodása a testnek. 
Balsors — a jósors balfele, Fortuna alfele. 
Centrum — gyupont, középpont ; kétféle v a n : az; 

egyiket ki szokták tenni s mégis ritkán találnak be le ; a mási-
kat elrejtik és mégis mindenki bele talál. 

Czim — neme a suvixnak, melyet az emberekre szók 
tak rákenni, hogy legyen rajtok valami fényes. 

Darwinismus — magyarul majmászat. Ha deductiói 
igazak, akkor in darvino veritas. 

Hangverseny — az a része a hadtudománynak, mely 
Fülek ostromlását tárgyalja. 

Hóbort — az, midőn nem szeretjük az ó-bort. 
Kanonok — a Darwin által még eddig nem méltatott 

faj, melynek csak hím tagjai vannak s mégsem hal ki soha. 
Költő — kétféle van, jó és rosz. A j ó : a tyúk. 
Képviselő — az, ki más képét akkor is viseli mikor 

képtelen rá. 
Lakodalom — vigan kezdődő aggodalom. 
Lőpor — fekete liszt, melyből a népnek kenyeret sütnek. 
Mágnás — hajdan mágnes, aki minden jogot ma-

gához húzott. Delejes még ma is, amennyiben délig éjelez. 
Magyar hírlap — képes kis tükör az állatvilágból. 

Ezen tükörben a denevérek mint szép madarak tűnnek fel. Ha 
valaki azt mondja rá: »olyan nincs !« azt ezen argumentum-
mal vágják l e : »Isten ucsa!« 

Özvegyasszony — kormányrudat vesztett hajó; várja 
a reparálást. 

Pap — az égben alapitott biztositó társaság ügynöke. 
Parlamentaris — fél olasz és fél latin s zó ; magyarul 

anyit tesz: beszélj — hazudjál. 
Heverendő — a leghatalmasabb szoknya, melynek 

még a divat sem árthat. 
Recept — kérvény a legfelsőbb bírósághoz, az execu-

tió elhalasztása végett. 
Szabadelvű — az, ki elveivel azt tehet amit akar. 
Szerző — is kétféle van ; jó és rosz. A jó a nőtelen 

bácsi. 
Születési jog — kimutatása annak, hogy minden em-

ber mezítláb születik, s ennél fogva jogosítva vau egy pár 
bocskorra. 

Temető — az a hely a hova mindenki siet, noha irtózik 
az odajutástól. 

Ügyvédi kamara — obseura. 
Úrhölgy — hermafrodita, aki néha fölül szokott ke-

rekedni. 
Uszály — az utczaseprő gép feltalálójának a neve. 
Whisky — alsórendű angol borovicska, mely könnyen 

a temetőbe visz ki. 
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Tedvesz Fojdó báczi! 
A mi édesz apuszunt a Jótai báczi nagy polititai 

újszádlát szotta jálatni, melt szölnyen szejeti olvaszni a 
Jótai báczi jedényeit, ami netem med van tijtva, pedid 
én isz nadj dejet vagyot mái. 

Ti isz loptam a szénász padlászla a Hont, hogy az 
uj meszét elolvasszam benne; ugy hijját hogy »Szabad-
ság a hó alatt.* 

Fojdatom a vaszálnapi számát, olvaszom — eczeje 
czat láfojdítotegy finlandi plimadonála, atinet ejőadászt 
tajtanat hílesz zene-szelzőtlül, ész ezet tözt emjedetnet 
ejötte egy hilesz nagyon hilesz zeneszejzőt, atit ugy hinat 
hogy »Ferdinánd Cortez«. 

Hiszen tejem: a Toltez Fejdinand a Tojumbusz 
Tlisztófot ilta, atije aztán a Czepjedi báczi czináta a mu-
zitát! 

Ugy-e hogy jó tanulom a hisztójiát ? 
Fojdó báczi tezeit czótolva vadjot 

hű tisz olvaszója 
Vigyázó Dani . 

í t o i T Á S G K . 

Das verheissene Laud. = A leforrázott, ország. 

Pauper ubique jacet 
A szegény ember mindenütt hempereg. * 

Sempitermus. = Szent Póter egere. 

R é g i s é g e k . 

(P. Guszti hadnagy lelte egy szerajevoi ágy alatt.) 

II. 

(Dr. Henszlmann Imre lelete J 



10 B O R S S Z E M J A N K Ó . OKTORER 1 3 1 8 7 8 . 

Sámsonnak ismeretes szamár-álkapczája nem egyetlen 
történelmi ténye ennek az igazságtalanul rágalmazott ál-
latnak. 

* 

Egy talált tárgynak visszaszolgáltatása magában véve 
még nem bün : ez csak akkor következik be, ha ellopták. 

* 

Az első ember, aki a legújabb kutatások szerint soha 
nem is létezett, Ádám és Éva volt. 

Épen a szegény ember gyümölcsözteti tökéjét kama-
tokban, mig a gazdag az ipart zsákmányolja ki. 

* 

Athén 3o zsarnoka általán csak négy-öt sehonnai 
gézengúzból került ki. 

* 

Nagy Sándornak elég baja volt a Bucephalus szelidité-
sével, ugy hogy még máig is a világ legerősebb lovának 
tartják. 

# 

Ha bizonyosnak tekinthetjük is azt, hogy Romulus 
megölte Remust: még korán sincs történelmileg kiderítve, 
váljon Remulus valóban létezett-é ? 

— A „Debrecseni Ellenőr"-hol. — 
ÖRÖMHÍR. 

Egerből táviratok jelentik, hogy tegnap ott is ismét felhő-
szakadás és áradás volt. A rémület leírhatatlan, ismét több ház 
összeomlott, s a kereskedésekben roppant nagy a pusztulás. 

* 

— A „Pénzügyi Közlöny" 34-ik számából. — 
»Ha a felmentett pénzügyőr védelmi kötelezettségeinek 

teljesítése után akár volt előljáró hatóságánál, a k á r m á s 
pénzügyi igazgatóságnál további szolgálattételre k ö z v e t l e -
n ü l ismét jelentkezik, m e g e l ő z ő orvosi f e l ü l v i z s g á -
l a t után ha alkalmasnak bizonyul be korábbi minőségében, 
eskületétel nélkül és ha más pénzügyi igazgatóságnál jelentke 
zett, a sorozati ivnek p ó t l ó l a g o s bekivánása mellett fel-
veendő.* 

Ha ezt megérti a fináncz, megérdemli, hogy az legyen. 

— Lyra. — 

— B u d a p e s t e n k ö l t ö t t e m 1878. szept. 16. — 

Budapestre ismét megérkeztem, 
Örömnapjaimat csak itt élvezem — 
Ez gyönyörű Fővárosban azt észreveszem : — 
Örömnapok egymásután csak ugy telnek tőlem. 
A ki egyszer Buda Pestre felutazik, soha meg nem bánja, 
Szép hazánk Fővárosának talán nincs is párja. 
Itten, akár családos, akár nőtelen, — 
Örömnapokat élvezhet ez életben. 
Nékem már csak egy szép, jó, csinos nő hiányzik, 
Hogy én véle örömnapokat élvezzek hantsiromig 
Ö lesz aztán boldogságom, csillagom, — 
Legkedvesebb tündérszemü szép angyalom, 
Drága gyöngyöm, — gyémántom ! 
Mert mi nékünk Budapesten — 
Jó dolgunk lesz ez életben ; 
Budapest gyönyörű város, — 
Bezzeg ám ! itt élvezhet, legyen nőtlen, legyen páros. 
Hát ha még ki megyünk az Ződbe, — 
Hogy milyen vigság van ott mindenfele ; 
Annyira örvend ott az ember szive : — 
Hogy elfelejti minden bú-bánatját ez életbé. 
Hát ha még a dunán gőzhajóra szálunk este, — 
Szép csendesen hajókázunk Margitsziget- vagy Újpestre ; 
De még akkor örvend ám az ember szive gyönyörű szép este, 
Mikor aztán visszafelé hajókázunk — este. 

A szép Buda — Pestre!! 
Fáradhatatlan 

Hazafi Veray János. 

'ZX'RKXSZTOt OXZNKTKK 

Yyy,. R. S. (_Z,-Egrszg.) Annyi abban 
bakalevélben a meginditó, hogy a 

"" ~ kegyetlen bosnyák ortografia miatt 
sem lehet nevetni rajta. — Gyk-

(Dbrc.zn.) Majd kanyarítunk belőlük. — „Az occupatio." Humo-
resz . akar lenni? — B. (Csny.) A mostaniakban is került.— 
M. S. (Mkl.) Nem kötjük a » Mokány Bérezi naptárát« senkire. 
Aki nem veszi, maga bánja. A jövő héten már bőven módjában 
lesz bánkódni vagy, ha megtér : kaczagni. Annyit nagyitás nélkül 
mondhatunk, hogy ilyen gazdag kiállítású humorisztikus naptár 
még nem fordult meg a közönség kezén, mint az »Abrincs.« — 
191. Egy pár sikerült akadt közte. — „Ligetben." Elég ügyes; 
de ezt a fajt nem műveli a »B. J.« A többiből egy kettő bevált. — 
W. (Ktsvr.) A javából valók. — Czmvgy. A versekben van tarta-
lom, de formájuk avult. A másikra nézve : ami kevéskét kiszorít-
hatunk a budgetből, a hó derekán elviheti. — K. p. (Bdpst.) A 
múltkori mégis különb volt. — „Soko lda lúság" stb. Gyarlók. 
Ugy látszik a javát »odahonn« feledé. — K. A. (Szgd.) Nem elég 
latinos. — Inf. gy. Nagyobbrészt közölhetők. — F. S. (Phk.) 
Hatalmas példány. Alig várja, hogy zümmögjön. — I . B. (Slmczb.) 
Használunk belőlük. A hiányzó számok itt is hiányoznak már. — 
kszthly. Hihetetlen ! — Tks. Türelmet kérünk. Azaz, kérjen ön ; 
mert nekünk van. Talán a jövő héten. — F. L. (M. Tgd.) 
Hosszasb és üdvös munkálkodás után előállhat kívánságával. — 
„ Z u h a n y " szombathelyi és „ Y i l l á m " nyitrai élczlapról nem 
mondhatunk mást., mint azt, hogy ahoz képest amennyiben a 
viszonyok a körülményekre való tekintetek apránkint kiformá-
lódnak, az isten őket áldja meg jó viczvel, egésségvel. — Marave-
(lius. Természetes, hogy a »M. Áll.« tagadja Franchi bibornok 
megmérgeztetését s halála okának a meghűlést mondja. Nyilván 
úgyis volt a dolog, hogy a jezsuiták megbütötték a kardinálist s 
hogy, fájd lom, ellenhülés nem volt mindjárt kéznél. 

Felelői szerkewtő : C S I C S E R I B O R S . 




